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o0

oxo — eye '
okylsipu — eyeglasses
oniséup — pencil

T

to — that is, that’s

or — here, there

oro — then

tabmuns — black-board
tenepSn — telephone
Tapinka — plate

aA

4nren — angel
aBTO — Car
aBTOGYC — bus

TaTO
tato — father

i

i — and

J0KKa — Spoon
punénka — fork

crin — table

Kpicio — chair

KiHp — horse

TpakTOp — tractor
ntaxa — bird

mitak — airplane

To TaTo — that is father
i To Tato — and that is father

MM

MaMa — mother
Tomd — Tom
MHcka — bowl
MOIOTOK — hammer
MamiHa — machine

pP

Poma — Roma, girl’s name
pama — frame

por — mouth

Mipa — measure

pyk4 — hand
puda — fish
panio — radio
vY

TyT — here

myp — brick-wall, stone-wall
1am — there

€ €

€ — is

TyT € — here is
Mae — he (she) has

MOE — my
nH
MH — We
MH € ¥ MAMH — Wwe are at
. mother’s place

ymie — he (she) will wash
ymie — he (she) knows
mie — he (she) is washing
asapka — doll

M’y — ball

. ¢,
Poma mae
tara — father
Mamy — mother
MaemMo — we have
Id rd .
y tata € Toma — Tom is at
father’s place
/
mamo! — mother!
C TH TamM? — are you there?
d .
MHEMO — Wwe are washing



Hn H )

HOoTH — notes (sheets of music)

Hi>k — knife
Hota — note
HO>KULI — Scissors

Poma Mae HoTH
PomMu — Roma’s
nopa — hole
doprenisin — piano

cC

CHH — Son

cup — cheese

coH — sleep, dream
oca — wasp

poca — dew
CKpHnka — violin
canku — sleigh
cxonu — stairs

Péma mue

tata — father’s
MamH — mother’s
CHHH — SONS

caM — he himself
cama — she herself
canu — sledge
cupora — orphan

Tamdapa — Tamara, girl’s name

K K

KiHo — movie theatre, cinema
kit — cat '

KyT — corner, angle

pyka — hand

KHH)KKa — book

pak — lobster
pyku — hands
paku — lobsters
pik — year
pPOKM — years
kaca — cash-box
Koca — braid, scythe
pana — wound
pika — river
KOTH — cats

HiC — nose
HOCH — noses
cik — juice
coku — juices

m Il

mUHH — rails

mIHTH — to sew

IyM — hoise

mada — cupboard, dresser
manka — (fur-) cap
mabns — sabre, sword

TaM € MaumHa

MamHHa — machine
mHHa — rail

Hama — our

Kama — porridge

wre — he (she) is sewing
WHHU — rails

MamdHu — machines

e E

He — not
Hema — there is (are) not
MeHe — me

ra
MaeMo KOTHKa

k6n1eco — wheel
kanemox — hat

MaeMo KOTHKa — Wwe have a kitten
Hecé KOWHKa — he carries a kitten
MamH HeMa — mother is not here
Pomu Hema — Roma is not here
y'MéHe Hema — I do not have
KOHHK — pony

TaKk — MaK — pak
Tak — Yyes, sSo
MaK — poOppy, poppy-seed
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xotuk — kitten
paHox — morning

n II

nepé — feather

nepd no nucAHHs — pen’
napa — pair, steam
nopa — time

nanip — paper

népcrenp — ring

nec — dog

Poma nwme nepom

miamwe — he (she) writes
nepomM — with a pen

Ha manépi — on the paper

He e — he (she) is not writing

v MéHe Hema nepa — I do not

have a pen
myuy KymitH — I must buy
Kyndata — to buy

x X

xop — choir

xyxatH — to blow

Xoma — Khoma, boy’s name
myxa — fly

xnommi — boys

xyctHHa — kerchief

TyT € xop

y x0pi — in the choir

xopa — sick, ill

all

muc — fox

nan — field, corn-field
nenexka — stork

nonata — shovel
auct — letter

nikko — bed

JI0KKa — Spoon

Hama mama Kymiia
MaMma KymHia — mother bought

Kyndna muna — she bought

some soap
xopome — nice, fine, fragrant
MHIIO — So0ap
16 — that

MHJIO ndxHe — soap has a fine smell
Mmie MumomM — washes with soap
Mama MHina — mother washed
necuka — doggie

B

BikHO — window
Bipa — girl’s name
BOnoc — hair
Beceno — gaily
BiHOK — wreath
Bi3ok — cart

para — Scales

ai-, Hi-, ci-, 1i-

1iTo — summer

nikap — doctor

mitatu — to fly

Hilia — girl’s name
HixTO — nobody

HiKOIH — never
cinatu +— to pull

ciMmcer — seven hundred
citka — net

TinO — body

TicHo — narrowly, tight
TikatH — to run away

V napky

v napky — in the park
iuui — they were walking
ndpkom — through the park
pocna — was growing

crapa — old

numna — linden-tree

Ha nami — on the linden-tree
ckakana — (she) was jumping
cipa + gray, grey

BHBipKa — squirrel



xoTiB — he wanted :
cxomdtH — to catch

BHBipKy — squirrel .
ane — but

BTek1a — she ran away

33

3uma — winter
3épo — zero
3énoro — gold
3aniso — iron
sipka — star
3asnp — rabbit
3acyska — bolt

Poma i Tomd € B mxoni

B 1KOI — in the school

TEIO0 — warm

npuéMHo — pleasantly

3a BikHaMH — outside

3UMHO — cold

Mop63 — frost

naui (yunrenska) — lady (-teacher)
po3skasye — (she) tells

npo ko3akiB — about Cossacks

) g1 §

aomMH — houses

oM — smoke

uiMm — house

nyMac — he (she) thinks
ne — where

népeso — tree

ouTHHA — child

npabHHa — ladder

sin, mino, mitw
nin — grandfather
nino — business, work
nitu — children
niTku — children

o/
nipka — small hole
nipa — hole

6

3a HAIIMM AoMoM — behind our
house

nepeBa — trees

Ti — those

canus — (he) planted

tenép — now, at present

BenHKi — big

B3UMKy — in winter

Ha JepeBax — on the trees

HeMae — there are not
o

nmucTkiB — leaves

JIUCTKH — leaves

onanu — (they) fell away
BoceHH — in the fall
HaBecHi — in the spring
3enenie — turns, grows green

rl

rogdHa — hour
ranac — shout, cry, noise
ropox — pea

ropon, — garden
HoraA — leg

raséra — newspaper
KHHra — book
nopir — threshold
ronka — needle

rak — hook

ronoBa — head

T oxHHHHK

romMHHUK — clock, watch
kyxus — kitchen

v KyxHi — in the kitchen
Ha criHi — on the wall
crina — wall

oBi — two

BKa3iBku — hands

a0B1Ia - longer
nokdaye — (it) shows
MiHyTH — minutes

a — and

kopérima — shorter



rogMHu — hours
BKa3iBka — hand

6B
6aba — grandmother
po6ora — work

6a3ap — market (place), bazar
Cnacubir — thank you

opar — brother

6ynka — bun

oyksa — letter

Gykeap — primer

6yna — dog-house

G6apaban — drum

6ansoH — balloon

Y roctuni

y TOCTHHi — on a visit

FOoCTHHa — visit

MH XOIHIH — we went

mo nina i 6a6u — to grandfather’s
and grandmother’s place

roctina — entertained

Hac — us

naB — (he) gave

Garato — many, plenty

ropixie — nuts

MH CIiBany — We sung

npo xomapa — about a mosquito

npo kosakiB — about Cossacks

npo xanuHy — about cranberry-tree

oyno — it was

Becenio — gaily, happily

rocti — guests

nmickoBuit ropix — hazelnut

BOJIOCBKHIi Topix — walnut

3eMIAHHI ropix — peanut

K XK

skaba — frog
xkano — sting
KHTO — rye
)Kyk — beetle
poxka — rose
poxxesa — pink

)abka — baby-frog
skoBTa — Yyellow
XKOBHip — soldier
xupapa — giraffe

Mamuni ypoayuu
MaMHuHi ypomHHH — mother’s
birthday
HHHiI — today
MH KynHau — we bought
poxeBi poxi — pink roses
MH Jald — we gave
Ti — those
mami — to mother
mami 6yno npuemHo — mother
was pleased
AyXKe — very
noriMm — afterwards
MM CIliBali — We sang
“Ha MHori niTa” — “Many happy
‘ returns”
maHyemo — we honour, we respect
Haly MamMy — our mother
cniBatH — to sing
3acniBatu — to sing
npueEMHO — pleasantly
L)

Kinp Y Tine

KiHp — horse

TiHp — shadow

KOHi — horses

IHi — days

AeHp — day

KOpeHi - roots
KOpiHp — root
HEHbKa — mother
6aHbKa — jar, can
Oinénpka — white
CBilOK — Witness
cBiTiio — light

cmig — trace, mark
crinkoM — following closely
cMix — laughter

CHir — snow



cHigaHok — breakfast °
cMmiluky — laughter

I'lpnnerﬁm ronyou

llp!UIeTlJIH — (they) came flying
rony6u — pigeons

ciiu — they sat down

sranu — they fell down

saryad — (thy) cooed

BH — you

ryai — nick name for pigeons
cnuth — (it) sleeps, is sleeping
auTHHa — child

ne 36ynite — do not wake up
xonutn — to go, to walk
xomuts — (he, she) goes, walks
po6u'm — to make, to do
p06m~b — (he, she) makes' does
neoem — swans

n€6iny — swan

BenMeni — bears

BeaMin, — bear

cinp — salt

6inp — pain, ache

’Kallb — Sorrow, regret

BilbHO — freely

nHnbHO — watchfully

Bacune — boy’s name

Muxace — boy’s name

ITaBnyce — boy’s name

IBace — boy’s name

Iletpyce — boy’s name

Jlece — boy’s name

Onecy — boy’s name

g Y

yo6otu — boots
yono — forehead
uyyno — miracle
yac — time

yacro — often
yopHHIO — ink
yepeBiku — shoes
B€uip — evening

8

yHCI0 — number
yaima — chalice
yoBeH — boat, canoe
4yacomnuc — newspaper

Toma ime Bke cmaru
ine — (he) goes
Bke — already
Lna'm — to sleep
yxnaB — (he) laid
rapHo— nice
ogexy — clothes
apanky — early in the morning
nine — (he) will go
3 TatoM — with his father
no micra — downtown
xymuth — he will buy
Tomi — for Tom

ot 3
HOBi 4oboTH — new boots
rapHi — nice looking

0
Hocun — Joseph, boy’s name
raift — grove
maii — May
pait — paradise
yaif — tea
Gaiika — fable
coiika — jay (bird)
Kosiomuiika — kolomyika
(Ukrainian dance)
TpaMBaH — streetcar
TpaMBaiHMi — pertaining
to the streetcar

Yyopa Gy ypoauHu

yuopa — yesterday

6ynH ypominu — was the birthday

yponuuu — birthday

PoMu — (Roma’s

Jo Hac mpuiimnu — they came to
our place

Mapra — girl’s name

Muxacs — boy’s name



nomana — (she) served

Pomy — Roma

nonpocds — (he) asked

Po'MO' — Roma!

npomy — please

HamMit MeHi’ Monokd — pour me

some milk
npunecna — (she) brought
Muxacesi — for Michael
MoOJIoOKa — Some milk
Cnaci6i T06i, Pomo! — thank you
Roma!

ckasaB — (he) said

a A

sromu — berries

A3UK — tongue

seyko — small egg
agMﬁH — jasmin

SIxiB — boy’s name, Jacob
A6nyko — apple

aminka — Christmas tree
ainé — egg

ns-, 38-, TA
IapKo — uncle

AAK — cantor

nxxynam — to thank

Hags — girl’s name, Nadia
Gynsix — thistle

31Tb — Son-in-law

nsiMrma — lamp

Ons — girl’s name, Ola

Kiasica — class

mansp — painter

KBacons — bean

BHIIHA — cherry

nmicHg — — song

CsiHa — girl’s name, Siania
ropHi — cup

A6nyHa — apple-tree

Mapycs — girl’s name, Marusia
Mapryca — girl’s name

Onéca — girl’s name

cagp — sit down
Menacs — girl’s name
XpHcras — girl’s name
nHcra — leaves

nurs — child, baby

OaBumucs — (they) were playing

nonobanucs — (they) were liked

nepe6panucs — they changed
clothes

B3yTTs — foot wear

Kyt — boiled wheat groals
with raisins, poppy seeds
and honey, Ukrainian
Christmas dish

’ ’
HlIkinbHa 3abaBa
WKinbHA 3a6aBa — school-party
o, . w ]
v Hawiii mkoni — at our school

oyma — (it) was
3abaBa — party
yei' — all

yOupanucs 3a Koroch — they were
dressed in different costumes

OyB y6pamm — (he) was dressed

3a 3aiiunKka — as a rabbit

oys — (he) was

KHSPKEMKOM — prince

6y — (they) were

ArigkaMa — berries

sarigkd — berries

yciM momoGamucs — (they) were

liked by all
rapHo — nice, well

He-, Te-

cuHe — blue

Hé6o — sky

NiTHE Terio — summer heat
tpere — the third

Koneco — wheel

3aBranHs — task, assignment

Y cyBory
y cy6oTy — on Saturday



paHimHze Temio — morning heat
3aMaHuin0 — it lured

y napk — into the park -
3aBi3 — (he) drove

tyau — there

oyna — (it) was

rapHa — nice

noroga — weather

Gitanu — (they) were running
MH GaBmiIHCH — We were playing
o metu — to the goal
nepwmii — the first one
npu6ir — (he) came running
npyra — the second one
1p€Tiit — the third one
octanHs — the last one

Ha 06ix — to dinner

MH BepHyIHcs — We returned

L4

Aoaomy — home R
00inq — dinner

Ié . o o
cmakyBaB — (it) was delicious
o 10

1oHakH — youths

a0 — I give

muio — I wash

uynurtaio — I read

JIOHAK — young man

IOHKa — young girl

IOnisu — boy’s name, Julian
IOpko — boy’s name, Yurko
ramiOka — snake

n10nu — people

HIOXail! — smell!
cioni — here
Tiémait! — trip!

FOHakM BinmaoTs

BiAnaOTL Moy — honour
IlleBuenko — to Shevchenko
BinnaOTh nomany IlleBueHKOBI —

(they) honour Shevchenko

HaiiGinbmmii — the greatest
nmoer — poet

10

ny>ke — very much

mo6uB — (he) loved
Vikpainy — Ukraine

BiH — he

ckazaB — (he) said

cBol0 Ykpainy — our Ukraine
n06iTe! — love!

Moknin Tapacosi
nokJin — salute
TapacoBi — to Taras
craBaiite B naBy — stand into
the rank
anilimMaiiTe i3 romiB wankH! —
remove caps from your heads!
ananexy — from a far
3-3a okeany — from beyond
i , tl}e ocean
cknapnite Tapacosi nowany! —
honour Taras
yecTs Bimmaiite! — salute!

oI

YKOp — sugar
leHT — cent
uina — price
nepkBa — church
nsius — pet
KkpuuHLs — well
KpuHHIIo — well
KHus — pussy cat
BOmHus — water
BOMHLIIO — Water
uubyns — onion
uykepok — candy

Ilepen casATamMm
nepen casitamu — before the

, Holy Days
JKBaBO Hpe npauss — the work

proceeds lively (rapidly)

B KyxHi — in the kitchen
MicuTp TicTo — kneads dough
p6oute — (she) is making



OynkH — buns

nocunac — (he) sprinkles
prOM — with sugar

BP[pl3Y6 — (he) is cutting out

3 Ticra — out of dough

ticreuka — cookies

3ipku — stars

KBaJIpATHKH — Small squares

Kineusita — small rings

BHpizaB — (he) cut out

nBa necuku — two dogs, puppies

Kuns

ninvta — (she) went

no Bomuuio — for water

ymana — (she) fell

B KpHHHIIO — into the well
xomute — (he) is walking around
pyku nomMuth — Wwrings his hands
KHLIO % Mosi! — o’'my pussy cat
TicTéuko — cookie

KBaJ[pdAT — square

KBazpaTHk — small squares

w 1Y
mitka — brush
myp — rat

mou; — rain

Oopuy — borshch, beet soup

mensi — puppy, cub

mom{;i — every day

mopamcy — every morning

moneqopa — every evening
mynak — pike

v HeIli:mO

Y Hemimo — on Sunday

BCTanu 3 mocréni — got up of bed

MHIOTECE — (they) are washing

themselves

paaom —_ together

3 TaToM i Mamolo — with father
and mother

ninyts — (they) will go

1o uepksu — to church

xonate — they) go

LioHenini — every Sunday

1a roAMThCs poOGHTH — one should
do so every Sunday

ané — but

MoNHTHCS — to pray

Tpeba — it is necessary

(i
¢dapma — farm
¢yHT — pound

bapmep — farmer
¢yr60n1 — football
dbap6a — paint, colour
Codis — girl’s name
d)exup — boy’s name
d>a6pm<a — factory
dirypa — statue

OioBa ¢apma ‘

minosa ¢apma — grandfather’s
farm

skuBe — (he) is living

Ha ceni — in the village

BiH Mac — (he) has, (he) owns

Benuky ¢apmy — a large farm

Ha Papmi — on the farm

ronye — (he) feeds

GaraTo KopiB — many cows

KOPOBH — COWS

naioTh — (they) give

Monokd — milk

Be3yTh ,— (they) delivere

no micra — to town

fioro — it

nponaxérb — (they) sell

J'HOJ:lSlM — to the people

Mae KOHi Ta BiBui — (he) has

horses and sheeps

Tex — also

BenHkuit — big

nec —~ dog

BpoBké — Brovko, dog’s name
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Girac — (he) is running
no nsopi — in the yard
mooure — (he) loves

Hac — us

Bce — always

3a Hamu — after us

MH 1I06uUMO — We love
6asurucs — to play

3 BpoBkomM — with Brovko

rI

rapak — garage

rasa — Crow

rymMa — gumma

ryns — bump

raHok — porch, veranda

rymsim — goulash
rountu — shingles .
routdap — shingler .

rpyutr — soil, earth, ground
ryasuku — buttons

Ham rapax

Henaneko — not far away, near
Big xatu — from the house
Benukuil — large

rpumae — (he) keeps

B HbOMYy — in the garage

cBO€ aBTO — his car

Mili — my

BO3HK — cart

gax — roof

rapaxy — of the garage
KpuTHii — covered

routamu — with shingles
ToHKi — thin

nomeukd — small thin boards
npuGHTi uBsiXaMH — are nailed
ne — this

I'aBa
6ins ranky — near the porch

cToposxko — watchfully
naBHo — long time

12

aGupae — is picking up

i) & cmnaﬂxy — for the breakfast
noposxnnaHe — scattered

3épHO — grain

LBSXH — nails

cHimaHok — breakfast

Y ninmmmn o nina
v BimBiamHH 1o mima — visiting

, grandfather
micns o6iny — after dinner
nansdpi — outside
COHSIILIHA Toroga — sunny weather
BinBinaemo — we go to visit
niha — grandfather
cmanre B aBTO — get into the car
3a Kilbka XBHIHH — in a few

minuteg

B aBTi — in the car
npuiinia — (she) came
pyumio — (the car) started

3a rogMuy mMu GyaH
3a rogMHy — in one hour
crosis — (he) was standing
Ha rdnky — on the porch
3nanexy — from afar
BiTaB Hac pykolo — (he) waved
. to us with his hand
BiTep po3BiBaB HOro CHBY YYHPHHY
— the wind blew at his gray hair
3nopoBi 6yns! — hello’
Bitaio Bac! — I welcome you
n06i rocti — my dear guests
minyHeo — grandfather
NpOocHMO B XaTy — come in, please

Ha dapmi

crosina — (she) was standing
TiTKa — gunt

Odpus — girl’s name

Bci crdpwi — the adults

mintd — (they) went

noGirmu — (we) ran



vy cag — into the orchard
no6ir — (he) ran

il

ixak — hedgehog )
ixatu — to drive, to ride
ixa — food

isna — drive, driving

ictn — to eat

Mand ykpainka — a little
Ukrainian girl

Mane'l;lbxa — little

yvkpainni — Ukrainians

Bcst ponuna — the whole family

Bcim HaMm — to all of us

Vkpaina — Ukraine

MaTd — mother

Kais — Kyiv, city

ITlix xopyeM noGauMAM

nig kopyém — under the bush

MH NOGavHIH — We Saw

i>kaka — hedgehog

nexaB — (he) was lying

3BHHeHHii — curled

y ki1y6ok — in a ball

raBkaB — barked

ronocio — loudly

ane — but

no ikaka ne mimxogus — did not
come close to the hedgehog

Gosinacs ikaka — (she) was afraid

of the hedgehog

kone — (he) pricks

ckasana — (she) said

BTekna retb — (she) ran away

Yxpafﬂa

npu'fxanu — (they) came

5 Vkpainn — from Ukraine
nanéko Big Hac — far away from us
onoBigae — (he) is telling

HaM — us, to us

npo Ykpainy — about Ukraine

KOJIHCE 1e Moiny TynH — some day
I will go there

xouy — I want

Gauntn — to see

Vkpainy — Ukraine

JIeBiB — Lviv, city

XapkiB — Kharkiv, city in Ukraine

Oneca — Odesa, sea port in Ukraine

KuiB — capital city

oK Ik
I’Kepeno — spring
cunith — to sit

cumky — I am sitting
xogutH — to walk
xomxy — I am walking

Y xici
y 7mici — in the forest
MH mimH — we went
B Jic — into the forest
snaiimd — (we) found
a Hporo — from which
BHIIIMBana — was flowing
i3 mxepena — from the spring
ngqxlmaiqn:cx — begins
pika — river
Haﬁﬁiﬁb}ua — the biggest
B Vkpaiui — in Ukraine
BIHBA€ETECS — flows
y Yopne mope — into the Black sea
Han JOuinpomM — on the bank
of Dnipro river
€ — is located
MicTo — city

a3 O3
n3BiHok — bell (small)
13100 — beak

nsura — top

A3€pkano — mirror
n3Bindus — bell tower
Beuyeps’ — supper
BeuépsaTtH — to eat supper

13



13BOHHTh — (it) rings-
3nuBOBaHi — astonished

Inemo BeuepsaTH

inémo Beuépsitu — we go for supper
Bpa3 — suddenly

MH nouyiau — we heard
ronoc — sound

a3Binka — of the bell

mo ue? — what is this?
yomy? — why?

6aGyus — grandmother
KnHue — (she) is calling
MYCHMO HTH — We must go
gekae Ha Hac — is8 waiting for us

Munyoro jita

MHHYJIOro jita — last summer

6yna y nina — (she) was visiting
grandfather

BOHa 3Hana — (she) knew

He ralouHch — immediately

MM noGirIM — Wwe ran

MH He xoritu — we did not want

6abycio — grandmother

BOHA He mO6uTh — She does not like

KoK — When

crmisHsTHcs — to come late

Ha Beu€pio — for supper

HaM XoTillocs icTH — we were

hungry

YorHpu GpaTH

yorHpu — four

O6patu — brothers

nepumit — the first one

Gpat — brother

noixaB — departed

cipuit — gray

norsar — train

e cBHCHYB — Whistled

uech — somewhere

3a mictom — outside the town
sik BHpocTy — When I grow up
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Gyny — I shall be
MalgHICTOM — an engineer

Jpyruii Gpar
opyruii — the second one
Yy MEHE € BelHKa 0X0Ta —

I have a big desire
1o neryHcrBa — for flying
HaBuycs — I will learn, I will train
3a nindta — to be a pilot

Tpériit Gpar

TpéTiit — the third one

MaHHTh — attracts

6e3MexHiCTh — immensity

okedny — of the ocean

matrpdcom craHy — I shall become
a sailor

Mabytb — probably, very likely

Yerpepruii Opar

yerBepTHii — the fourth one

a — and

He BcHmky — I shall not stay

xoua — altough

HaiiMenmmuii — the smallest one

Texx — also

y xati — at home

v Hé60 — to the sky

noneuy y Hé6o — I shall fly to
the sky

Ha GHCTpiM acTpocraTti — in a

rocket
Guctpuii — very fast
actpocratr — rocket

Vkpainceka asbyka
ykpainceka — Ukrainian
asbyka — alphabet
Konmi — when

xoyemr — you wish
yuratH — to read

MeHe — me

3natH — to know



TH NMOBHHEH — you must

60 — for, because

koni — when

He 3Haem — you don’t know
Hivoro — nothing

He mpouHTaem — you wont read
mae — (it) has

TpuausATL Tpu — thirty three

nBi — two

mani 6ykeu — small letters
Benmiki OykBH — capital letters
kyuy — bush

3 IHcTOYKaMH — Wwith leaves

He — not

copOuka — shirt

amHTa — Sewn together
moniHa — human being
po3nosigde — (it) tells

mo ue také? — what is this?

Yxpaincmdii auTHEL

yKpaiHChKiil AuTAHI — to
Ukrainian child

yurcsi! — learn!, study!

muTiaHOo! — o, child!

purTHCs — to learn

rony6ko — my darling

yoro 6o HaBuHuics — Wwhat you

have learned

He 3a6epe — will not take

He BleMe — would not take away

g orui — in the fire

He SI‘OpHTb — will not burn

po3Gifinnk — robber

fix monHecs Muxach

ax — how

MONHBCH — prayed

i mait — and give

Miit — my

1106 mpHixaB — should come back
3mopésa — healthy

npo Aigycsi — about grandfather
TH x 3a6yB — you forgot

n66pe, Bdao? — Yes, good Lord?
mo6 mpuixas — should come

no Hac — to visit us

nobpaniu! — good night!

cnu! — sleep!
rdpuo — well
noknaBs — (he) placed

ronisky — head

Ha néaywky — on the pillow
smie — knows

roaopprm — to speak
no-uamomy — our language
no-yxpauxcmcomy — Ukrainian
apxéxx — certainly

Milt CHHKY — my son

ymie — knows

a uom{? — but why?

Bce — everything

i 3acuys — and fell asleep

o s poGmo BaeHn?

uro? — what?

po6mo — I am doing

BaeHr — at day-time

ycralb — I get up

o ronHHi cpomiii — at seven o’clock
3acrensifo mikko — I make the bed
urimy* (mitkoro) — I brush
omaraiocas — I put my clothes on
momocss — I pray

cHinalo — I have breakfast
cHinaHok — breakfast

0o mkému — to school

3i mkomyg — from school
npnxon;xy — I come

o ronm—n apyriit — at two o’clock
06111310 — I have dinner

notim — afterwards

yuycs — I study

64aBmocss — I play

3 ToBapumamu — with my friends
o ropmfHi JeB’siTiii — at nine o’clock
cnatu — to sleep
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MoBo pinna

MOBO pimHa! — o, my native
langtage!

cnoso pinne! — Ukrainian

native word!
3a6yBac — (he) forgets
Bac — you
v rpyasx — in the chest
cepaénbko-cépue — heart
Titeku — only
Kaminp — stone
toii — that

CnaBuHK paxye

nouaB — (he) started, began

CnaBuuk — boy’s name

paxysatu — to count

3a0aBkH — toys .

CnaBYMKOBi TilTbKH TPH POKH —
Slavchyk is only three years old

BiH yyB — he heard

paxysds — (he) counted

y CnaBuuka — by Slavchyk

BHiito Tak — the counting was

like this
OOMH — one
n’'arp — five
miictp — 8ix
Bicim — eight
gecsats — ten
sacmisiecas — (he) laughed

paxyemr — you are counting
Cnapuuky! — Slavchyk!

po6us — you did

tpomku — (a) little

re6é — you

napuy — I'll teach

roBOpH 32 MHOIO — repeat after me
noyand — (they) started, began
obunBa — both

cim — seven

A6B’ATH — nine

nopaxfi’ne — you count

16

VBaxai!

yBakaii! — watch out!

iném — you go

aBTG6yC ime — bus is running
uepBOHe cBiTI0 — red light

nigo)xmn! — wait a moment!
3enéHe — green

o6epéxno — carefully

ou! — go!

mo0 T 3Hana (sHaB) — that you
should know

Bymuns — the street

1061 — for you, to you

He nns 3a6aB — not for playing

He MOXXHa — One way not

rpartiucs M'syem — to play with

a ball

He 3aBKaH — not always

Bin aBra — from the car

yreuemr — you will run away

IN€MO KYNMYBATH KHHKKH

ineMo — we go

KynyBatH — to buy

KHH)KKH — books

Opucio! — Orysiu! (calling)

KkaHue — (she) is calling

npomy — please

o oGiny — to dinner

Mamycm' — mother!

3apa3 — immediately

npuitny — I'll come

BimnoBinde — (she) answers

Opuca — Orysia, girl’s name

3a xnmmuy — in a short moment

npubirac — (she) comes running

Tenép — now, at present

o61haeM0 — we have dinner

mcna o61ny — after dinner

nitemo no micra — we’ll go
downtown

HOBi — new

ykpainceki — Ukrainian

nns 1é6e — for you



Pisnesna micus
PisnBsina micus — Christmas song
Xpucroc — Christ
ponuBcss — (he) is born
cBitr — world )
3BecenHBcs — rejoiced
€ no snMHui — there is a
Christmas tree
B KOXHilf XaTHHLi — in every
one home
HaJ| BudneeMom — over Betlehem
.31pom,1<a — star (little)
csie — (it) shines
npu amMHLi — by the Christmas
tree
MiCHIO — song
cniBaeM — we are singing
Boxe! — O, Lord!
mail Boni! — give freedom
mait monmi! — give good fortune
KOXHilf muTHHI — to every one
, child
Ha Vkpaini — in Ukraine
Ha sndaHUi — on the Christmas tree
Bcim — for all
€ no top6uHui — there is a bag
nogapyHku — presents, gifts

Jlirdx, mo 3paBca “Tapac”
nitak — airplane

mo 3BaBci — which was called
nppmié — (he) brought
Onerosi — for Oleh

nitaka — an airplane

mxera — jetplane

Ha3pas — (he) named

neit — this

cnutas — (he) asked

asiapky! — uncle!

He 3Haete — you don’t know
Takdii noér — such a poet

XTO XK TakHit? — who's that?
qonomx — man

NH1Le mpun — (he) writes poetry

mucaB — (he) wrote

aBxeéxx — certainly

BiH Ha3uBaBcs — his name was
ock — just

riocnyxaiite! — listen!

yuitecs — study

aymaiite! — think!

unraiite! — read!

yyskoro — foreign

Hayuaiitecs! — learn!
CBOTO — our
’U
He nypairtecs! — do not neglect

1 3nai0 npo IllleBuenka
s pisumnka — I am a girl
ManeHbka — little, small
npo IJ.IqueHKa — about Shevchenko
Mem — for me
maTycs Mmia — beloved mother
“Kob3apuk” — book of poetry

by Shevchenko
1(063apm<a — kobzaryk

6ara'ro BipmiiB — many verses
'-mrae — (he, she) reads
BipiMKa HaBuycs — I shall learn

a verse, I shall memorize a verse
106 B'ritunnacx, Gabycsa —

the grandmother would be pleased
ninyceo — grandfather
panuii — satiesfied, pleased
mwacnuBuii — happy
3 06pa3a — from the picture
JIETEHBKO — gently
mo6 BeyixHyBes — would smile

_cam IlleBuenko — Shevchenko

himself

Tapac mamoe

mamoe — (he) is painting

or tak! — that’s right!

uy6a — forelock

noMamoBaTH — to paint

xou kya — first class

OkcaHa — girl’s name, Oksana
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ckaxce — (she) will say:

Xopoumit — nice

Koy 6 — when, if .

me — yet

KOJBLOPGBHI oniBénp — coloured
pencil

mapaBapu — trousers

Vv Ko3akiB Oynd Taki'— the cosaks
had such trousers

npaBadBuX — real

cnyxatd — to listen

vpo Hux — about them

iny nokaxxy — I am going to show

OxcaHi — to Oksana

MaTIOHOK — picture

b4 ni;(apﬂ

v nikaps — by the doctor
noka>ki MeHi’ — show me.

no xoporo IBacHka — to the ailing

Ivasyk
IBace — boy’s name
crucuys 3y6u — (he) clenched
his teeth
MoBudTh — (he) remains silent
ané x He Gifica — but don’t be
afraid

106i"— to you

HiYoro 37010 He 3po6md — I won’t
do anything wrong

Kpg}mrb roiosoio — (he) turns

his head
He xduem? — you don’t wont
nokasatu — to show
s3uKa — tongue

3a TOKa3yBaHHs s3MKa — for
showmg the tongue
51 nicTaB YK€ Kinpka pasis — I was
already spanked few times
Kpisb 3aTHCHeHi 3y6u — through
clenched teeth

Ak panexo no Vkpainm
K ganeko? — how far?
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uyH TO manéko? — is it far?
mo Vkpainu — to Ukraine
un Gyne? — will it be?
ABa pasn — two times
mo nmina Ha dapmy — to grand-
) father’s farm
Oinelue K — more than
cTo pasm — hundred times
cTibkM — as much
cripaBai? — really?
s He 3HaB — I did not know
xaTu nomrom — to go by train
IIHBTH KopabGnem — to go by ship
(boat)
nitakOM — by airplane
30 OBa THXHi yacy — approxi-
mately two weeks of time
nxxeTom — by jetplane
3a OOMH JeHb — in one day
3aneriTu no — to fly to
KVILTIO coBi mxéra — I'll buy
a jetplane
nonewy — I shall fly
B Vkpainy — to Ukraine
icth — to eat
mo6 6yru posyMHHM — to be wise

Mpunirators sxypasm’
npunitalorb — they come flying
JKypaBii — cranes
BECHSIHHI NeHb — Spring-day
Ha HEOI — in the sky
noka3aBcsi — (it) appeared
mHYpOK kypasniB — flock of
cranes
feriiu — (they) were flying
nosbni — slowly
kpuuanu — (they) shouted
nTaxu — birds
BepTaloThci — they are coming
back
3Bigkind »x? — where from?
netsite — (they) are flying



i3 Témux kpaie — from the warm
lands

1ymi — there

nitranu — (they) flew

v Hac Oyna 3uMa — it was winter
here

6araro cHiry — lots of snow

He Mamu 6 TyT wo icth — they

would not have anything to feed

, ) themselves
ix pigHa semns — their native
country
BOHH TYT HaponHIHcs — they were
born here
B}fpocnu — they grew up
Xpucroc Bockpec!
Xpucroc Bockpec! — Christ is
risen!
I3BOHSATHL A3BOHM — bells are
ringing

romin nune — sound of bells flows
reH BHCOKO mo HeGec — high to the
heaven

nebeca — heaven

choronni — today

Bemixnﬁ IOeup — Great Day

3 Mepnmx — from amoung the dead

uymo i3 ycnx uyynec — miracle
of miracles

cHiBaloTh — they sing

xdpom — in chorus

panicue — joyful

Hame Mic'ro
HAlIe MicTo — our city
Koxana [apycio! — Dear Daria!
BuOpa — yesterday
3 Mamoio — Wwith my mother
a1 i3guna po micra — I went
downtown

oii! — oy! (oh!)

, / d . . .
iK€ )X BOHO Benrike — how big it is
MH ixanu — we went

aB'r06y00M — by bus

TpaMBaeM — by streetcar

nmin3emkolo — by subway

a Gaunna — I saw

nyxxe BucOki — very toll (high)

noMH — buildings

xMapocsirn — skyscrapers

Hion — as if

mo xmap — to the clouds

caréxona — (they) reach

1o BYIHUsX — on the streets

fanaTe — (they) are running

6araTo caMoxofiB — many cars

nyxe tpynHo — very difficult

nepeiiti — to cross

Bynumio — the street

Ka3ana — (she) said

komice — in the future

no'inemo — we'll go

Mome — maybe

cxoqem — you wish

noixatu — to g0

370pOBIIO TeOe — my greetings,
my regards

IpHHa — girl’s name, Irene

Mamyclo KoOXaHa

Mamycm koxaHa! — O, beloved
mother!

moB — like

coHeuko — the sun

sicne — bright

K4 TH mo6a — how dear you are

Ham — tb us, for us

KpacHa — beautiful

Bce — always

MonHMo — (we) pray

Bora — Lord, God

3a Tebe i 3a Tata — for you and
for father

mo6 naB BaM 310poB’'s — that

. He gives you health
Garato cunu — much strength
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3a maripHe cépue — for mother’s
. heart

3a mHpy omiky — for genuine care

Gyap GnarocioBeHHa — be blessed

Bix HHHI — from today

mo Biky — for ever

Mosi KHH3KKa
MO — my
KHH>XKKa — book
MOS. KHH)KKA HA3HBAEThCA —
the title of my book is “Bukvar”
6yKBap — prlmer
6araTo KapTék — many sheets
(of paper), many cards
KdxxHa — each, everyone
1Bi cropmm — two pages
CTOPIiHKH KHHXXKH — the pages
of the book
cropmxu KHH)KKH € SaJIpYKOBaHl
PiBHUMH PSAOKAMH [HCBMA —
on the pages of the book are
printed words in straight lines
ne € — these are
Bipun — verses
rdpui — good
onosinanHs — stories
IIaHVBATH KHIDKKY — to take care
of the book
He MO)XHa — one may not
yy — or
saruHatu — to fold
KHH)XKa TIOBHHHA 6yTH — the book
should be
udcta — clean, spotless

He Opymuu KHHKKH!

ue Gyma — it was
YHCTEHbKa — clean
6pynua — dirty

crana — (it) turned
mumka — (little) mouse
KHUs — (little) cat, kitten
yHoui — at night
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ii uutdna — (she) was reading
yyemr — do you hear?

MHIIko! — o, mouse! (calling)
KHIo! — o, cat! (calling)
KHH)XKKYy — a book

K — Wwhen

cnepury — at first

JalKy — paws

ciaim momuru — you should wash

Kym; Teye ya Bopa?
Kyau? — where to?
Teué — (it) flows

1151 Bona — this water
nimd — (they) went
xaomyi — boys

no piukun — to the creek

Kkynmatuca — to bathe
ManH i3 co6dio0 — they had with
them

ManéHpKi yoBHUKM — small boats

IOpuuk — boy’s name

nycTis Ha Bogy — (he) put on
the water

cBiif — his

y'riic — (it) ran away

Big IOpunka — from Yurchyk

itoré 3abpana Bona — the water
took it away

mirnas — (he) caught up

Bimnde — (he) returned

fioro — it

IOpuunkosi — to Yurchyk

yomy? — Wwhy?

qénHmc — (small) boat

ynkae — (it) runs away

nocnpmo — always

pyxaerbca — (it) is moving

KOIH nomanem — when you put

noueé 33’ Bondlo — floats with

, the stream

IOpuuky! — Yurchyk (calling)

ax g0 mops — to the sea



Tpe6a xary GopoHHTH

1pé6a — one must

xary — house

GoponuTH — to protect
3aropiBcs — cought fire ,

KMUMH AiM — cat’s house

Kypka — hen

i Binpom — with a pail

niBeHp — rooster

i3 ne6pom — with a bucket
kotuk — kitten

3 momenomM — with a broom
mo6 racutH — to estinguish
nmiBHi — Troosters

Kypu — hens

Kypuyata — chickens

KOTH — cats

KoTeHsita — kittens

BMilorb — they know, they can
paryeatu — to rescue

K — when

roputs — is burning

ix pigHa xdra — their own house
TaK — SO

ManeHeKi niTH — small children
BuiThcst! — learn!

y cBiTi — in the world
>xutH — to live

ak? — how?

Y KOxHiit HeGeaneni — in every
. danger
pinny xaTy — own house

Poamosa nmpo Kandmy
poaméBa — talk, conversation
npo Kandny — about Canada
Oner — Oleh, boy’s name
po3moBnsinn — were talking
MH XHBeMO — we live

B Kanani — in Canada
marae — (he) is asking

To mpaBua — that’s true
Binnosis — (he) answered
MeHi — me

mo une Kanama — what’s Canada

ne ta 3emas — that’s the land

no skist — on which

MH xomgumo — we are walking

INEBHO, 10 Tak — certainly

ane >x Tak — nevertheless

y Kanani — in Canada

¢ ayxe Garato dapmis, cim i micr
— they are very many farms,
villages and towns

HaBiTh — even

3a Cro AHIB — in a hundred days

ii me nponnem — you will not
cover it

0, Kanapo!

KoxaHa BiTuMHO! — beloved
country'

B moGsi KpaK TBOi CHHH OfHO —
in love to the country your
sons are united -

3 10600 — Wwith you

HaIl AyX pocTé — our Spirit grows
MoB — like

ckama — rock

CHJIBHH'H — strong

cropox( — guardsman

BiMBHHH — free
no Bora — to God

.' .
B3HociM! — we shall raise!

Kpaio Ham! — o, our country!
3a 1é6e — for you
MOTBEOH — prayers
utim —e. (we) send

L4

Monursa

Boxxe Benrkuit €nunuit! — O, Lord,
o, Great and only One!

XpaHH — protect

npomiHHaM Boni i cBiTy — with

rays of freedom and light

TH — you

i — her

OCiHH — cover
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cBiTioM — with the light apocrit! — bring up!
Hayku — of science

3HaHH — of knowledge y A3bGyka

nac ycix — all of us ycra — lips

MOJHTBa — prayer cion — elephant

npocsitd — enlight wdnka — fur-cap

P YHCTiii MoGOBi — in a pure love €pa — Eve

no Kpaio — to the country inmk — turkey
@ CANADA!
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O Canada! Our home and native land!
True patriot love in all thy sons command.
With glowing hearts we see thee rise,

The True North strong and free;

And stand on guard, O Canada,

We stand on guard for thee.

O Canada! Glbrious and free!
We stand on guard, we stand on guard for thee.
O Canada! We stand on guard for thee.



)
Ukrainian letters

as pronounced in English

T is sounded like t in top o is sounded like o in orange
i is sounded like ee in eel a is sounded like a in arm

p is sounded like r in red M is sounded like m in man
€ is sounded like ye in yes y is sounded like ou in ouzel
H is sounded like n in nose H is sounded like i in it

K is sounded like k in king c is sounded like s in same

e is sounded like e in edge w1 is sounded like sh in shoe
x is sounded like ch in loch i is sounded like p in paper

B is sounded like v in very a is sounded like 1 in look

A is sounded like d in dog 3 is sounded like z in zebra

6 is sounded like b in ball r is sounded like h in hand

4 is sounded like ch in church  is sounded like s in pleasure

a is sounded like ya in yard i is sounded like y in boy

u is sounded like ts in cats 10 = you

w is sounded like shch in fresh cheese, borshch

r is sounded like g in good ¢ is sounded like f in farm
1K is sounded like j in jet i is sounded like yea in year

b soft sign (3Hak M'skweHHs) A3 is sounded like ds in hands
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VYVKPATHCBKA MOBA

Teit, sika uymoBa,
Cei’ka i Garara
VkpaiHceka MOBa,
MoJBa Mamu i TaTa.

CndBeuko’ 3a cIoBOM
Vuycs 3aB3sito -
3anamuoi MOBH,
MJBu Mamu it Tarta.

MoBu mamu it Tara
) . ‘4 .

Hina i 6abyci

. ., ’

Buntumyces Gararo

Joxu He HaBUyCH.

A KomH HaBuycs,

B ouax pamicte GiHCHe,
Bo mene marycs

o rpymeii mpHTHCHe.

(Poman 3aBajgoBHu)
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